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C A T A L A N  
ON THE PODIUM IN 92 
FOR THE CATALANS, THE 1992 BARCELONA GAMES ARE 
THE CHANCE TO SEE THEIR HISTORICAL LANGUAGE 
REAPPEAR BEFORE THE EYES OF THE WORLD. 
CATALAN CONCERN AND INTERNATIONAL CURIOSITY AT 
THE OFFICIAL STATUS OF CATALAN AT THE 1992 GAMES 
HAD ALREADY BEEN AROUSED EVEN BEFORE THE OLYMPIC 
GAMES AT SEOUL IN 1988. BARCELONA'S NOMINATION ON 
17 OCTOBER 1986 MEANT THAT CATALAN WOULD BE AN 
OFFICIAL LANGUAGE AT THE GREAT INTERNATIONAL 
EVENT OF 1992, AND THIS WAS TO TAKE PLACE ONLY A FEW 
YEARS AFTER THE CATALAN LANGUAGE HAD RECOVERED 
ITS OFFICIAL STATUS, WITH CATALONIA'S 1979 STATUTE 
OF AUTONOMY. 
TELECOMMUNICATIONS TOWER OF COLLSEROLA 
fter years of concealing from the 
world the linguistic reality of 1 the Spmish state, it's logical 
that many foreigners are surprised to 
find they had no knowledge of what is 
tbe official language for some ten mil- 
lion Europeans and the majority lang- 
uage in a territory lying on the north- 
eastem coast of the Iberian Peninsula 
and in the Bslearic Isles. On the other 
hand, no-one can deny that Catalan, in 
a way, is an international language: it's 
spoken in four European states -Spain, 
France, Andoma and Italy (l'Alguer, 
Sardiniak, though it is only official in 
Andorra (exelusively) and in three of 
Cpain's autonomus communities (Cata- 
lonia, Pais Valencia and Balearics, 
alongside Castilian). 
For the Catalans, though, the 1992 Bar- 
celona Games are the chance to see 
their historical language reappear be- 
fore the eyes of the world. This is im- 
portant not only for the universal recog- 
nition of its existence; it must, at the 
same time, serve to show the Catalans 
themselves the true sificance of recov- 
ering for public use a language which 
until recently was prohibited. Finally, 
anly the normal presence of Catalan as 
an officia1 language at the Games will 
make it possible to believe that the Spa; 
nish respect foi Catdonia's differential 
character is genuine: isn't Catalan one 
of the languages of Spain? Catalan, 
therefore, must overcome many obsta- 
cles before it can be present on the po- 
dium at the 1992 Games. 
And Iike tlie athletes that are to take 
part in the Olympic competitions, the 
Catalan language has been preparing in- 
tenwly during these years. As far back 
as January 1988, the COOB'92 signed a 
co-operatjon agreement with the Gene- 
ralitat de Catalunya and the Autono- 
maus University of Barcelona for the 
necessary íinguistic preparations. 
According to this agreement, the 
COOB'92 accepted full responsibility 
for the linguistic running of the Games 
and specifically for the corred use of 
the four official languages in all oral 
and written communications. The Ge- 
neralitat de Catalunya's Directorate 
General for Linguistic Palicy, for its 
part, was to provide asessment, not 
only in those aspects intended to ensure 
the quality and the knowledge of the 
Catalan language, but also in the study 
af suitable criteria for its use in the 
various forms of eommunication. In ad- 
dition, it committed itself to a systema- 
tization and normalization of the offi- 
cid terminology of al1 the Olympic 
sports through its terminology centre 
TERMCAT, set up by the Generalitat 
and the Institut d'Estudis Catalans. The 
School of Translators of the Autono- 
mous University, for its part, was to 
provide support for the work of transla- 
tion and interpretation and criteria of 
style in the different languages. 
A year later, in February 1989, N. Iba- 
ñez and R.M. Chico presented their 
study La llengua i els Jocs Olímpics, in 
which the Directorate General for Lin- 
guistic Policy, the COOB'92 and the 
Fundació Jaume Bofill had all collabo- 
rated. The book contained a detailed 
shdy of the use of the official languages 
in previous Olympic Games in 5 5 speci- 
fic functions: signposts, scoreboards, ce- 
remonies, tickets, etc. At the presenta- 
tion, the Councillor Delegate for the 
COOBY92, Josep Miquel Abad, prom- 
ised that Catalan would be official 
alongside the other three languages, 
"with no complexes, with no frictions, 
with no half-measures and with al1 
naturalness". 
Since then, the COOB'92's Linguistic 
Services have been hard at work under 
the responsibility of Oriol Carbonell. 
Their fields of intervention come under 
four headings: translations and revision 
of texts, diffusion of criteria of style and 
of terminology, organisation of inter- 
pretation systems, and training of an- 
nouncers (public address speakers). 
According to information available in 
November 1991, months before the 
Games more than 20 million words had 
already been translated or corrected, 
not only in the official languages, but in 
many others as well. During the Games 
the interpreten will also have to deal 
with a multitude of languages, both at 
meetings of the IOC and its various 
commissions and at press conferences. 
In al1 these cases, Catalan is one of the 
languages from which and into which 
translation will take place. 
In preparing the linguistic resources, 
TERMCAT's work on terminologies 
has been decisive. In the preparation of 
the 29 dictionaries -for the 26 official 
sports and the two demonstration 
sports, as well as one of general terms-, 
terminologists have had the support of 
specialists from each sports federation. 
A Technical Committee made up of re- 
presentatives of the COOB'92, the 
Union of Catalan Sports Federations 
(UFEC) and the Generalitat's General 
Secretariat for Sport, has revised and 
advised on the terminology for each 
sport through 28 subcommittees. The 
Catalan neologisms have been standar- 
dized by TERMCAT's Supervising 
Council, presided by representatives of 
the Philological Section of the Institut 
d'Estudis Catalans -the academic 
authority for the Catalan language. 
The result has not only been useful for 
bringing Catalan sports terms up to 
date. The TERMCAT dictionaries also 
contain the most extensive terminology 
in the other three official languages and, 
for the first time ever, the definition of 
al1 the terms -which was lacking in the 
vocabularies of Munich (1972), Mon- 
treal (1 976), Moscow (1 980) and Seoul 
(1 988). TERMCAT's computerized ter- 
minological data bank houses al1 this 
information -a record, for the moment, 
in Olympic terminology-, which is 
available for future Olympic Games 
and any other Catalan or international 
sports events. 
To sum up, from the linguistic point of 
view, everything seems ready for Cata- 
lan to take its place at the great event in 
1992. And as 1 said at the start, in this 
case a merely symbolic presence of Ca- 
talan would be a great disappointment: 
not only is the presentation of Catalan 
to the whole world at stake, but also the 
Catalans' faith in themselves and in the 
pluralism of the Spanish political 
system. Catalan must mount the po- 
dium at the Barcelona' 92 Games. i 
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